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De  glossematis  veris  et  falsis  m  Taciti  Agricou. 


Cum  superioribus  saecnlis,  tum  nostra  praecipue  aetate  in 
recensendo  et  explicando  Taciti  Agricola  mnlti  viri  docti  et  ernditi 
stndinm  operamqne  posuerunt.  Nominandi  snnt:  Em.  Dronkins, 
cuius  opera  adjuvante  Jac.  Clemente  v.  d.  codex  Vaticanns  Nr. 
4498  ex  latebris  protractns  et  excerptus  est;  deinde  Waltbems,  Wal- 
cbius,  Ritterns,  viri  de  Agricola  bene  meriti.  Optime  autem  meritus 
est,  quod  attinet  ad  criticam  et  exegeticam  rationem,  Fr.  Wexins, 
qui  novam  et  plenam  collationem  adoraavit,  cum  in  programmafe 
Suerinensi  anni  1840,  tum  in  Agricolae  editione,  quae  prodiit  Brans- 
vigae  anno  1852.  His  doctissimis  viris  antecedentibus  venia  mibi 
qnodammodo  opns  est,  quod  ego  qnoque,  tiro,  conatus  snm,  de 
Agricola  aliquid  in  Incem  proferre.  Institni  enim  in  bac  disserta- 
tione  disputare  de  glossis,  quae  insint  in  Agricola :  divisi  totam  dis- 
pntationem  in  dnas  partes;  altera  eaque  priore  parte  agitur  de  veris 
glossematis  i.  e.  de  iis  locis  in  Taciti  Agricola,  in  quibns  glossas 
re  vera  deprebendi  putem:  altera  parte  agitur  de  iis  locis,  qnos, 
ut  mihi  videtur,  Ritteras  et  praecipue  Wexius  injnste  glossematis 
snspicione  oneraverant.  Cum  jam  in  scribenda  bac  dissertatione 
versarer,  obvenit  mibi  fortnito  Kritzii  v.  d.  commentatio  critica  „de 
glossematis  falso  Taciti  Agricolae  impntatis,''  qnae  prodiit  Erfnrti 
anno  1867.  Inspexi  eam:  magnopere  doleo,  quod  eam  non  prins  ac- 
cepi;  sno  loco  doctissimi  viri  sententias,  qnantum  fieri  poterat,  attuli. 

Ceteram  facere  non  possnm,  qnin  ex  animi  sententia  gratias 
agam  Rittero,  v.  d.  cuius  operibus,  quanivis  saepins  scntentiac  eius 
adversatus  sim,  vel  maxime  adjntnm  me  esse  profiteor. 


.   t  .  ,-;  t  i^^^ifi: 


CAPUT  I. 

De  veris  glossematis  m  Taciti  Agricola. 

Certe  est  valde  difficile  demonstrare,  quomodo  invectnm  sit 
glossema,  quare  id  semper  tenendum  est,  ne  temere  de  hac  re  ju- 
dicemus.  Minime  hac  in  re  opinione  praeiudicata  duci  debemus: 
minime  ea,  quae  ipsi  non  satis  intelligimus,  tanquam  adulterina  eji- 
cienda  sunt;  codicum  eorumque  optimorum  auctoritas  nobis  in  acci- 
piendis  glossematis  semper  plurimum  valere  debet  et  eo  tantum 
loco  librorum  scriptura  refutanda  vel  pro  falsa  habenda  est,  ubi 
aperta  discrepantia  vel  singulis  in  verbis  vel  in  sententiae  ordine 
adest.  NuUus  Taciti  Agr.  editorum  tanta  cum  audacia  nonnuUos 
locos  et  emendavit  et  pro  glossis  habuit,  quam  novissimus,  Fr.  We- 
xius').  Minime  diligentiam,  studium  et  merita  hnjus  doctissimi  viri 
de  Tac.  Agricola  parvi  aestimo:  sane  multum  et  in  explicandis  et 
in  emendandis  pluribus  locis  profuit  —  quod  jam  in  praefatione 
dixi  —  sed  in  glossematis  ostendendis  ex  mea  quidem  sententia 
audacior  videtur.  Quapropter  in  secundo  capite  conatus  sum,  ali- 
quot  Wexii  sententias  refellere. 

Postquam  iterum  ac  saepius  Taciti  Agricolam  perlegi,  duog 
tantum  locos  reperi,  in  quibus  glossas  re  vera  deprehendi  putem. 
Alter  invenitur  capite  nono:  sunt  haec  verba:  „Integritateni  at- 
que  abstinentiam  in  tanto  viro  referre  injuria  virtutum 
fuerit."  —  Suspicor  haec  verba  a  lectore  quodam  ascripta  esse 
ad  explicanda  verba,  quae  praccedunt:  „tristitiam  et  arrogantiam 
et  avaritiam  exuerat."  ")  Recte  haec  jam  monuit  Ritterus,  qui  ad 
hunc  locum  dicit:^)  „deprehende  lector  hominem  delicatum,  qui  of- 
fendit  in  verbis  proxirae  superioribus  „avaritiam  exuerat,"  avaritiae 
enim  contraria  est  integritas  atque  abstinentia.  Annotatio  repre- 
hendentis  olim  in  margine  oQiiTvaov  posita  a  proximis  scribis  in 
verborum  contextum  per  inprudentiam  recepta  est.  Tacitus,  sim- 
plex  et  verus,  ab  ejusmodi  fastidio  longe  abest,  praecipue  hoc 
loco,   ubi  si  ista  scripsisset,  reprehenderet,  quod  modo  admiserat. 


')  C.  Cornelii  Taciti  de  vita  et  moribus  Cn.  Jul.  Agricolae  liber,  ad 
fidpm  codicura  dentio  coilatorum  recensuit  et  commentariis  enarravit.  Fr.  Ca- 
rol.  VVe.\iu8,  Brunsvigae  1852. 

')  Quae  quidem  verba  Peerlkampio  et  Wexio  inte/polata  videntur,  cf. 
Wex.  proleg.  p.  104  —  sed  dc  hac  re  alio  loco. 

^)  Tiioiti  opera  ad  cod<l.  antiquos  exacta  et  emendata  commentario  cri- 
tico  et  exegetico  illu»trata  e<l.  Franciscus  Ritter,  t«m.  IV.  Cantabrigiae  1848. 
p.  98  sq. 


mif^ 


Magnum  emblematis  alieni  signam  peritis  etiam  verba  „in  tanto 
viro"  ostendent;  ipse  haud  dubie  sciipturus  fuit  „integritatem  at- 
que  abstinentiam  referre,"  quamqnam  hoc  quid  sibi  velit,  multi 
lectores  non  pereipient."  Tacitua  profecto  non  est  is,  qui  longis 
ambagibuB  utatur,  est  simplex  et  scribendi  concisam  et  obscuram 
brevitatem  magnopere  amat.  Id  quod  verbis,  quae  nobis  vaJde  sus- 
pecta  videntur,  additur,  jam  antea  proximis  verbis  exposuerat.  Initio 
enim  capitis  dixerat:  Agricola  naturali  prudentia,  quamvis  inter  to- 
gatos,  facile  justeque  agebat;  et  deinde ...  ubi  conventus  ac  indicia 
poscerent,  gravis,  intentus,  severus  et  saepius  misericors,  ubi  officio 
satisfactum,  nulla  ultra  potestatis  persona.  Tristitiam  et  arrogantiam 
et  avaritiam  exuerat."  Nonne  his  verbis  praecedentibus  illa  (inte- 
gritatem...  injuria  virtutum  fuerit)  prorsus  supervacanea  sunt?  nonne 
prorsus  eadem  sententia  in  illis  verbis  negative  —  ut  ita  dicam  — 
repetita  est?  Profecto!  nam  quid  aliud  significat  vox  „integrita8," 
nisi  eum,  qui  juste  vivat!  quid  aliud  vox  ^abstinentia,"  hoc  loco 
signiticat,  nisi  eum,  qui  se  abstineat  ab  iis  vitiis,  quae  Tacitus  paulo 
ante  ab  Agricola  abiudicaverat?  nonne  reprehendit  Tacitus  hisce 
verbis  id,  quod  modo  admiserat?  Quum  igitur  haec  verba  a  sim- 
plicitate  et  brevitate  Tacitei  stili  abliorreant,  quum  ad  totum  locum 
explicandum  nil  oiferant,  et  praesertim  quum  ea  cum  illis,  quae  paulo 
antecedunt,  minime  cohaereant,  sed  prorsus  contrarium  signiticent: 
supervacanea  et  a  quodam  librario  ascripta  ducimus. 

Alterum  glossema  invenitur  capite  decimo  quiuto:  leguntur 
ibi  haec  verba: 

Singulos  sibi  olim  reges  ftiisse,  nunc  binos  imponi,  e  quibus 
legatus  in  sanguinem,  procurator  in  bona  saeviret;  aeque  discor- 
diam  praepositorum,  aeque  concordiam  subjectis  exitiosam;  „alterius 
manus  centuriones,  alterius  servos  vim  et  contume- 
lias  miscere." 

Est  hic  locus  ab  interpretibus  valde  vexatus :  cod.  Vatic.  3429 
et  cod.  Ursini  exhibent,  teste  Dronkio,  hanc  lectionem:..  „alteriu8 
manus,  centurionis  alterius  servos,  vim  et  contunielias  niiscere."  — 
Gronovius  cx)njecit..  „alterius  manus,  centuriones  alterius  vim  rel., 
omissa  voce  „servos".  —  Lipsius  emendabat : . . .  „alterum  manus, 
centuriones,  alterum  vim  et  contum.  misc."  —  Wexius  sic  scripsit:... 
alterius  manum,  ccnturiones  alterius  vim,  rel.  vocabulura  „servos" 
tamquam  glossema  exterminandum  putat.  Integram  librorum  scrip- 
turam  retineri  voluerunt  Peerlkampius  et  Odofr.  Mullerus,  plerique 
cum  his  consentiunt,  in  his  Halmius. 


Recte  Beckenis  iu  adDotatione  ad  hunc  locum  dicit:  „unam 
vocem  ex  tribus  redundare,  vel  manus,  vel  centuriones,  vel  servos, 
quisque  statim  videbit.*)  Ego  cum  Rittero  v.  d.  vocem  „manu8" 
pro  glossa  habendam  esse  censeo. 

Jussa  legati  centuriones,  procuratoris  mandata  servi  exequuntur. 
Sic  Tac.  Ann.  XIV.  31  dicit:...  quod  contra  vertit,  adeo  ut  regnnm 
per  centuriones  (legati  Suetonii),  domus  per  servos  (procuratoris 
Catonis  Deciani)  velut  capta  vastarentur.  Discrimen,  quod  —  nt 
Wexius*)  contendit  —  intersit  inter  centuriones,  qui  isto  in  loco 
opponerentur  servis  et  inter  centuriones,  qui  nostro  loco  commemo- 
rarentur,  parvi  moraenti  est.  Consentit  Wexius  cum  Gronovio;  vo- 
cabulum  ^servos"  tanquam  glossema  exterminandum  putat,  quod 
placuit  plerisque  editoribus.  Intelligunt  alterius  (sc.  procuratoris) 
manus  (h.  e.  servos  cohortemque  eius)  centuriones  alterius  (sc.  legati) 
vim  rel.  Sed  nemo  —  ut  bene  monuit  Waltherus  —  unquam 
exemplis  probavit,  manus  recte  ita  dici  pro  servis,  et  alterius 
manus,  centuriones  alterius  apte  invicem  opponi.  Nec  procuratoris 
mentio  priore,  sed  posteriore  loco  erat  ponenda,  quia  paulo  ante 
prior  legatus,  et  deinde  procurator  nominatus  est,  quare  vocabula 
alterius  . .  .  alterius  . .  .  nunc  eodem  ordine  erunt  intelligenda, 
ncque  procurator  suis  manibus,  sed  servorum  ministerio  grassari 
solebat.  Ciceronis  verba  (in  Verr.  II.  10),  quae  Gronovius  ad  expli- 
candura  nostrum  locum  affert,  recte  jam  a  Walchio,")  Rittero  et 
Wexio  refutata  sunt.  Ciceronis  verba  haec  sunt:...  „comite8  illi 
tui  delecti  manus  erant  tuae,  praefecti,  scribae,  medici,  accensi, 
haruspices,  praecones  manus  erant  tuae:  quo  quisque  te  maxirae 
cognitione,  affinitate,  necessitudine  aliqua  attingebat,  ita  maxime 
mauus  tua  putabatur:  cohors  tota  illa  tua,  quae  plus  mali  Siciliae 
dedit,  quam  si  centum  cohortes  fugitivonim  fliissent,  tua  manus  sine 
controversia  fuit."  Quibus  in  verbis  vox  „manu8"  prorsus  aliam 
significationem  habet:  significat  enim  corporis  manus,  sed  non  co- 
hortem  aliquam.  Ritterus,  cuius  sententia  de  nostro  loco  mihi  valde 
probabilis  videtur,  haec  pro  explicatione  addit:  „propter  vicinum 
alterius  proximum  nomen  centuriones  scribae  imprudentia  assimila- 
tum  est  centurionis.    Jam  genitivi  regimen  quum  deesset,  corrector 


*)  Taciti  de  vita  et  moribus  Agr.  libcllus  recensuit  et  ad  fidem  cod. 
Vatic.  emendavit  notasque  adspersit  J.  H.  Becker,  Hamb.  1826. 

*)    cf.  prolegomena  p.  119. 

*)  Tacitus  Agricola :  Urschrift,  Uihersetzung,  Anmerkungen  und  eine 
Abhandlung  iiber  die  Kunatform  der  antiken  Biographie  durch  J.  L.  Walch 
Berlin  1828.    cf.  dc  nostro  loco  p.  221. 


stractnrae,  qnam  sententiae  snstinendae  cnriosior  in  libro  antiqno 
addidit  mannm,  qnippe  opinabatur,  centurionem  contnmeliose  vocari 
legatnm  consularem."  Wexins  valde  contra  hanc  sententiam  dispntat.') 
Dicit  enim :  primum  nemini  in  mentem  venire  poterat  voci  „servo8" 
interpretamentnm  adjicere  „manum" ;  deinde :  „ita  turbatnr  chiasmns, 
qnem  non  Cicero  modo,  sed  etiam  Tacitus  valde  amat."  —  Ad 
refntandam  Ritteri  sententiam  his  verbis  non  multum  aut  nihil 
omnino  dictnm  est:  nam  profecto  Rittero  nunquam  in  mentem 
venit,  tali  modo  locnm  explicare;  quo  enim  verbo  Rittems  contendit, 
voci  „8ervos"  tanquam  interpretamentum  adjectum  esse  „manum?" 
Chiasmus  sane  turbatur  hoc  loco,  sed  hoc  profecto  parvi  momenti 
est:  inveninntnr  mnlta  exempla  non  solum  apnd  Tacitum  sed  etiam 
apnd  Ciceronem,  in  quibus  chiasmus  turbatus  esi 


CAPUT  n. 

De  falsis  glossematis. 

Postquam  Tacitus  in  prooemio  cansas  cur  scriptnrus  esset 
hunc  libmm  nobis  exposuit,  capite  quarto  ad  rem  ipsam  tractan- 
dam  progreditur. 

Cn.  Julius  Agricola  vetere  et  illustri  Forojuliensinm 
ortns,  utmmque  avum  Procuratorem  Caesamm  habuit: 
„quae  equestris  nobilitas  est." 

Ita  in  omnibns  codicibus  legitur.  Jam  Weikertus  oneravit 
verba  „quae  eqnestris  nobilitas  est"  —  glossematis  suspi- 
cione:  quidquid  significant  haec  verba,  inquit,  satis  id  notnm  erat 
legentibus.  De  tam  Inbrico  argumento  ne  verbnm  quidem  amittimus. 
Post  Weikertum  Wexius  summo  ardore  haec  verba  impugnat*) 
Reiutat  primnm  Walchii  sententiam  de  hoc  loco,  deinde  Waltheri 
sententiam  et  haec  de  his  verbis  dicit:...  ex  his  omnibus  apparet 
novitiae  originis  esse  hoc  additamentum,  intmsnm  ab  homine  satis 
docto,  qui  sciret,  procuratores,  qui  non  eqnites  essent,  equestrem 
dignitatem  sibi  et  suae  genti  procurasse.  —  Videamus,  quid  sit 
tribuendum  Wexii  sententiae. 

Primum  Wexius  negare  non  potest,  in  omnibus  codicibns 
verba  „qnae  equestris  nobilitas  est,"  inesse :  hoc  profecto  eum  certe 
cautiorem  in  judicio  reddere  debebat:  deinde  eius  ratiocinatio  ex 
mea  qnidem  sententia  non  est  tam  firma  neqne  tam  vera,  ut  Walchii 

*)    cf.  prolegomena  p.  120, 
*)    cf.  prolegomena  p.  112. 
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sententia  reftitetur.  Est  revera  diserimen  inter  equites,  quod  aatis 
dilucide  Walcb.')  demonstravit  et  Wexius  quoque  concedit.*")  Affert 
Walch.  recte  Dionis  Cassii  verba  1.  LVL,  c.  27.  p.  286.  Reim. 
„tQt(i  innsvai  t^v  dijfin^x^nv  nit^ffni  introetfje,'*  et  Cali^ulae  jussum 
anni  1791,  quod  invenitur  apud  Dio.  Cassium  LIX.,  o.  9.  p.  912. 
Keim.  ri^^ov  TiXovg  rov  rmv  inns<av  ohynvdQovtog^  tovg  TtQmtovg  i^ 
unuarig  (xal  ttjg  fifto)  «px^tf  totg  ts  (Tvyyiviaij  xm  tntg  nsQiovaiatg  fista<- 
ntfi%p(ifiePog  xntsXi^nto.  Kni  tKTiv  avtmv  ml  tf}  ia&fjtt  tfi  ^ovlsvtDcfjj 
xal  nQiv  uQ^ai  tivn  nopjv,  Si  Tjg  ig  ttjv  ysQOvaiav  iasQXOfis&a  xQ^ff&ai  ti 
ini  «ij  trig  ^ovX^g  iXnidi.  sdoixsv,  • — 

Eligebantur  procuratores  ex  equitibus;")  equites  hoc  honorc 
ad  altiorem  gradum  perveuiebant,  laticlavii  dicebantur,  vel  equites 
illustres.  Nostro  loco  Tacitus  nil  aliud  dicit,  nisi  illam  dignitatem 
(Caesaris  procuratoris)  ad  altiorem  gradum  „illustris  equitis"  per- 
ducere.  Bene  hoc  jam  monuit  Walch.  I.  c.  Sed,  inquit  Wexius,  ante 
omnia  id  demonstrandum  est,  procuratoris  munus  tale  fuisse,  quo 
functi  equites  insigni  illo  cognomine  cohonestarentur !  Quamquam 
hoc  exemplis  quidem  probari  non  potest,  tamen  re  ipsa  est  ma- 
nifestum.  Aderant  procuratores,  qui  vice  praesidis  in  provinciig 
jus  dicebant;  satis  dilucide  hoc  elucet  ex  Dio.  Cass.  verbis  LX.,  9 
et  ex  Tac.  hist.  L,  11  („Aegyptum...  jam  inde  a  divo  Augusto, 
equites  Romani  obtinent  loco  regum;)  quid  significant  ultima  verba 
aliud,  nisi  illos  equites,  qui  procuratores  erant,  tantum  dignitatis 
habuisse,  ut  nihil  prope,  nisi  nomen  regium  deiuerit?  Nonne  illi 
procuratores  insigni  illo  cognomine  cohonestabantur?  Quo  autem 
jure  Wexius  contenderit,  eos  equites,  qui  ad  altiorem  gradum  atqne 
senatorium  ordinem  adspirassent,  procuratoris  munus  evitasse  et 
respuisse,  perspicere  non  possum. '")  Retineo  igitur  codicum  omnium 
scripturam.  '^) 

*)    Cf.  Walch.  Tac.  Agr.  p.  135  et  136. 

'")    Cf.  Wex.  prolegomena  p.  112. 

' ')    Cf.  Ferd.  Walter  rom.  Rechtsgeschichte  1.  1.  cap.  XXVIII.  p.  298. 

'^)  Bene  disseruit  de  eignificatione  voci3  nobilitatis  Frider.  Kritziu3.  v. 
d.  in  commentatione  critica:  pag.  6  dicit  haec:  nobilitatis  vocabulnm  hic  non 
antiquo  illo  et,  ut  ita  dicam,  politico  sensu  positum  est;  sed  ut  nobllis  adiec- 
tivum  non  solum  certam  conditlonem  civilem,  aed  etiam  praeatantiam  in  uni- 
versum  designat,  ita  idem  de  substantivo  valet 

'^)  De  procuratoris  muneribus  dicit  F.  Walter  haeo:  (lib.  X.  C.  XXI. 
p.  317  romische  Eechtsgeschichte)  Qudstoren  gab  es  in  den  Provinzen  des 
Kaisers  nicht;  statt  deren  wurde  in  jede  ein  besoldeter  Procurator  aus 
den  Rittern  oder  kaiserlichen  Freigelassenm  geschickt,  der  die  Abgaben 
und  EinkUnfte  fur  den  Princeps  erhob,  den   Truppen  die  Lohnung  aus- 
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,fi?-    uo.il      '^i.n'^-  Taciti   Agricolae.  ""'      '    **  ?« 

Prima  castroram  radimenta  in  Britannia  Snetomc  Paulino,  di- 
ligenti  ac  moderato  dnci,  approbavit:  electus,  quem  contubemio 
aestimaret.  Nec  Agrieola  licenter  more  juvenum,  qui  militiam  in 
lasciviam  vertunt,  ^neque  segniter"  ad  voluptates  et  commea- 
tus,  titulum  tribunatus  et  inscitiam  retulit....   .  j  ;      ,  >■ 

■  i  Pro  virili  parte  viri  docti  conati  sunt,  verba  „neque  segniter" 
interpretationibus  atque  emendationibus  persanare.  Beckerus  mutat 
collocationem  verborum  et  conjungit  ea  in  hunc  modum : . . .  ad  vo- 
luptates  et  commeatus  et  inscitiam  titulum  trib.  retulit.  Walch.  con- 
sentit  cum  Beckero  et  pro  commentario  lineolam  ponit  ante  inscitiam, 
sic:  et  —  inscitiam  retulit.  Doederlinus  hoc  modo  verba  explicat: 
nec  Agricola  mor.  juv.  qui . . .  vertunt  (sc.  egit)  neque  segniter  ad 
voluptates  et  commeatns  et  inscitiam  titulum  tribunatus  retulit.  Her- 
mannus  in  Museo  Rhenano  ed.  Ritschelio  tom.  n.  p.  588  verba  illa 
hoe  modo  interpretatur :  nec  Agricola  licenter  more  juvenum,  qui 
militiam  in  lasciviam  vertunt,  (scilic.  militiam  in  lasciviam  vertit) 
neque  segniter  ad  volnptates  et  commeatus  (scilic.  militia  conversa) 
titulum  tribunatns  et  inscitiam  (scilic.  domum)  retulit.  Wexins  deni- 
que  ista  verba  pro  glossemate  habet.  Fmstra  omnia:  ex  mea  quidem 
sententia  nil  est  mntandnm  in  illis  verbis,  nam  inest  in  iis  prorsns 
sana  sententia.  Sed  accuratius  inspiciamns  totum  locum.  In  iis,  qnae 
antecedunt:  „prima  castroram  radimenta  in  Britannia  Suetonio  Pau- 
lino,  diligenti  ac  moderato  duci,  approbavit,  electus,  quem  contuberaio 
aestimaret"  —  bene,  ut  jam  monuit  Wexius,  J.  A.  Eraesti  inter- 
pretatur  ultima  verba:  „quem  in  contnbernium  adsumptum  explo- 
raret."  Falso  postulat  Walch.  in  vel  ex  contuberaio:  non  inest  in 
Eraesti  explicatione  verboram  ambiguitas,  nt  Walch.  pntat :  ablativo 
enim  „contuberaio"  significatur,  ut  bene  Wexius  contendit  —  „qua 
ratione  et  Suetonio  locns  datns  sit  explorandi  adolescentis  et  Agri- 


zahlte  und  die  kaiserlichen  Kammereigeschiifte  besorgte.  Seit  Claudius 
war  mit  dies&n  Amte  auch  die  Jurisdiction  ilber  die  Sacfien  des  Fiskus 
verbunden.  (Cf.  Tac.  Ann.  Xn.  60.  Suet.  Claud.  12  fr.  84.  19.)  Zuweilen 
wurdm  auch  Provinzen  durch  Procuratoren  mit  den  VoUmachten  der  Prm- 
sides  regiert,  besonders  die  kleineren  (cf.  Dio  Cass.  LX.  9.  Tac.  hist.  I.  11). 
Hierauf  geht  die  Unterscheidung  zwischen  den  gewohrUichen  Proeuratoren 
und  denen,  die  vice  praesidis  u)aren. 
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colae  virtutis  siiae  dnci  approbandae.  '*)  Aestimare  recte  explicat 
Ecksteinius  . . .  aestimare  aliquem  est  cognoscere  alicnius  virtutera, 
qnalis  vel  quanta  sit,"  ratio  aesthnandi  exprimitur  addito  ablativo. 
Reperinntnr  multa  exempla,  quibus  verbnm  ^^estimare"  hanc  vim 
habet:  ut  Liv.  VII.  32.  Ne  Sidicinorum  Campanommque  cladibns 
Samnitram  aestimarerit  virtutem  Liv.  XXII.  8  „Civitjtti,  qnodcum- 
qne  acciderit,  non  rertim  magnitndine,  sed  viribns  extennatis  aesti- 
mandum  esse:  apud  Tacitum  Hist.  IV.  73.  Omnia  apud  vos  bona- 
que  ac  mala  non  sua  natura,  sed  vocibns  seditiosomm  aestimantur. 
Ann.  XI.  26.  Ne  scelus  intra  ancipitia  probaitnm  mox  veris  pretiis 
aestimarent.**)  Videamns  jara  de  verbis  „Beqne  «egniter"  We- 
xins,  ut  jam  dixi,  haec  verba  delenda  putat;  ex  mea  qnidem  sen- 
tentia  summa  cum  audacia.  Contendit  ille,  non  esse  latinum  di- 
cere,  nec  Agricola  licenter-neque  segniter,  Tacitam  scribere  certc 
debnisse  „ant  segniter"  . . .  deinde  vocem  ^segniter"  non  cohaerere 
cum  voce  „ad  voluptates,"  sed  cnm  voce  „ad  commeatns."  Potnit 
sane  Tacitus  scrihere  „aut  segniter,  sed  non  debebat;  et  si  noa 
debnit,  quid  mutemus  lectionem  contra  codicnm  scriptnram?  potnit 
etiam  negationem  repetere,  et  propter  longam  quidem  sententiaHS 
interiectam:  „more  iuvenum,  qni  militiam  in  lasciviam  vertnnt"  res- 
pondent  sibi  particulae  nec-neque  optime.  Eadem  est  ratio  horum 
exemplomm:  Liv.  II.  32,  conspirasse  (membra),  ne  manus  ad  os 
cibura  ferret,  nec  os  acciperet  datum  nec  dentes,  qnae  conficerent; 
Liv.  rV.  4,  cur  non  sancitis,  ne  vicinus  patricio  sit  plebeius,  nec 
eodem  itinere  eat;  V.  3,  interdicitis  patribns  ocMnmercio  plebis,  ne 
nos  comitate  provocemus  plebem,  nec  plebs  nobis  dicto  audiens  sit; 
Liv.  n.  24,  nec  ...  aut  plebi  honestum,  neqne  patribus  decoram. 
Exempla,  quae  Wexius  ipse  affert,  mea  sententia  ejnsdem  sunt  rar 
tionis.  Sunt  haec:  Cic.  de  natnra  Deorum  III.  36.  „At  enim  minora 
dii  negligunt,  nec  agellos  singulorum,  neque  viticulos  porseqnuntur; 
Cic.  de  orat.  IIL  30.  „Non  enim  solnm  acuenda  nobis  »eque  pro- 
cudenda  lingua  est,  sed  onerandnm  eomplendumque  pectus  maxi- 
marum  reram  copia  et  varietate.  Liv.  XXXII.  21  ...  an  tibi  po- 
tius  credamus,  Romanos  non  maioribiis  copiis  nec  viribus  nnnc  bei- 
lum  gerere  quam  antea  gesserint?'") 


'*)    Wex.  prolegom.  p.  133  sq. 

'*)    Vid.  exeoq^la,  qnae  aflFert  Wex.  in  proleg.  p.  134. 

'•)  Cf.  Kr.  eotnmt.  icrit.  pag.  8.  „Deniqiie  non  ooncedi  potest  Wexio, 
nec-neque  particulas 'slbi  ntin  Fee|Hmdere,  quia  priUH  ^nee"  totum  enonoiatUBi 
«um  antecedente  oopolet.  In  promptu  est  enim  prinute  periodo  slteram  sine 
junctura  addi." 


Qaod  «ttinet  ad  Wesji  opinionem,  Tooem  ^segDiter''  non 
cohaerere  cum  seq.  voce  „ad  voluptates,''  tioc  omissara  est,  ut  vo- 
calmlam  ^segniter"  minime  ad  vocem  nvolaptates"  sit  referen- 
dum;  segniter  spectat  ad  ^commeatus,"  Ucenter  ad  ^voluptates;" 
Bt  enim  Wexius  ipse  (proleg.  p.  137)  contendit,  segnities  minime 
cadit  in  illos  adolescentes,  qui  voluptates  sectantur;  licenter  sane 
voluptatibus  illi  juvenes  dare  se  poterant,  sed  non  segniter:  si 
eaiiu  SiQguiter  voluptatibus  se  dedissent,  tum  his  in  verbis  non  es- 
set  objargatio,  quae  tamen  inesse  debet  ex  totius  loci  sensu.  Dicit 
«nim  Tacitus,  Agricoiam,  quamvis  sine  magna  difScuItate  ad  vo- 
luptates  et  commeatus  veniam  a  duce  impetrasset,  tamen  illis  com- 
modis  abuti  noluisse  —  quod  recte  ad  expUcanduni  hunc  locum 
itirert  Ritterus  tom.  IV.  pag.  92:  non  egisse  Agricoiam  more  juve- 
Qum,  qui  non  segniter  (h.  e.  libenter)  commeatus  (i.  e.  veniam  ab- 
sentiae  a  signis  coucessae  ducnm,  per  causam  quamcunque)  et  li- 
center  (h.  e.  lascive)  voluptates  sectarentur.  Quodsi  ita  haec 
verba  acceperis,  nii  offensionis  inerit. 

CAPUT  IX. 

Taciti  Agricolae. 

Agricola  naturali  pmdentia  quamvis  inter  togatos  facile  juste- 
que  agebat;  jam  vero  tempora  curarum  remissionumque  divisa;  ubi  con- 
ventus  ae  iudieia  poscerent,  gravis,  intentus,  severus  et  ^saepius 
misericors,"  ubi  officio  satisfactum  nalla  ultra  potestatis  persona. 

Ita  in  omnibus  codd.  legitur.  Wexins  his  in  verbis  voca- 
bula  „et  saepius  misericors"  pro  glossa  habuit.  Unde  hoc 
glossema  venerit,  ego  perspicere  non  possum.  Sed  videamu^,  quid 
dicat  Wexius:'^  »Non  agitor  hoc  loco-inqnit  ille-quo  animo  juris 
dictionem  exercuerit  Agricola,  utrum  aspere  an  clementer  in  eo 
versatus  sit,  utram  juris  rigore  usus  sit  an  misericordia;  istnd 
guidem  jam  antea  transactum  erat,  nunc  nniverse  de  curarum  ne- 
gotiomnique  temporibus  agitur"  —  sed  quaeritur,  num  hoc  verum 
sit.  Minime  ut  mihi  quidem  videtnr.  Certe  boc  loco  agitur,  quo 
animo  juris  dictionem  exercuerit  Agricola:  quidnam  significant 
verba  „conventus  ac  judicia?"  Conventus  juridicos,  in  qnibus  jns 
dicebatur.*^  Judicia  poscunt  etiam  misericordiam  et  aptissime  ad- 
duntur  verba  „et  saepius  misericors,"  ne  Agricolae  inter  gravitatem 
et  severitatem  desit  virtus  judici  pemecessaria.**)  Eodem  jure,  quo 


"')    Of.  W«c.  proleg.  p.  106. 

'*)    Cf.  F.  Walter  rdm.  Rechtsgeschichte  lib.  I.  cap.  XXII.  p.  228.  et  »eq. 
")    Cf.  F.  Walter  r&m.  Rechtsge^c^icfUellY.  v.  3.  p.  IH- 

2* 


•■>.;■  I 


12 


U8US  est  Wexius,  contendi  possit,  verba  „trt)i  convwitos  ae  judicia 
poscerent,  gravis,  intentus,  severus"  supervacanea  esse,  nam  istud 
quoque  ex  Wexii  sententia  jam  antea  transactum  erat  verbis  „inter 
togatos  facile  justeque  agebat."  —  Sed  si  etiam  Wexio  concedere- 
mus,  hoc  loco  universe  de  curarum  negotiorumque  temporibns  agi, 
nonne  tum  quoque  haec  verba  „et  saepius  misericors"  aptissime 
adderentur!  Profecto,  tunc,  ut  mihi  videtur,  majori  cum  jure!  — 
Alii  interpretes  postulant  „sed  saepius  misericors."  Hoc  non  opiis 
est ;  saepissime  enira  confunduntur  haec  vocabula  inter  se :  vid.  Boet- 
ticheri  lexic.  Tacit.  in  particula  „et;"  ubi  haec  afieruntnr  exempla: 
Tac.  Ann.  I.  13.  Gallum  Asinium,  avidum  et  minorem,  V.  3.  lit- 
terae,  quas  pridem  adlatas  et  cohibitas  abAugusto  credidit  vulgns, 
hist.  n.  20...  speciosis  et  irritis  nominibns,  Liv.  I.  37.  montes  ef- 
fuso  cursu  Sabini  petebant,  et  pauci  tenuere.  Exerapla  e  Cicerone 
collecta  ^nde  in  Matthiae  orat.  Cic.  p.  229  in  addendis. 

Eodem  capite  Wexius'^")  verba  „tri8titiam  et  arrogan- 
tiam  et  avaritiam  exuerat"  delenda  putat.  Jam  Tanaq.  Faber 
haec  verba  deleri  voluit  epist.  II.  18,  etiam  Peerlcampius  pro  glos- 
semate  habuit.  Walchius  contendit,  illa  non  esse  vitia:  „tristitia, 
ait  ille,  ist  der  Emst ,  die  abgemessene  KUlte  des  Staatsmannes, 
we/che  Rang  und  Verhliltniss  fordert;  eben  so  wenig  ist  arrogantia 
eine  Anmasswig,  welche  nimmty  was  ihr  nicht  zukommt,  vidmehr, 
welche  nichts,  was  ihr  gehdrt,  aufopfert  auch  das  kleinste  nicht; 
avaritia  ist  die  sfrengste  von  Vespasian  gebotene  Genauigkeit."  Quam- 
quam  valde  ingeniosa  est  haec  ratiocinatio,  tamen  ferenda  non  est, 
sunt  enim  vitia,  multis  exemplis  hoc  evinci  potest:  cf.  Plinii  ep. 
VIII.  21  . . .  pulcherrimnm  et  honestissimnm  existimo ,  severitatem 
et  comitatem  miscere,  ne  illa  in  tristitiam,  haec  in  petnlantiam  pro- 
cedat,  I.  10 . . .  nullus  horror  in  vnltu,  nulla  tristitia,  multum  severi- 
tatis.  Ciceronis  orat.  11.  58...  tristitiam  et  severitatem  mitigare  ac 
relaxare.  Wexius  aflfert  haec  exempla  (prleg.  p.  104):  Senecae  de 
ir.  I.  16,  tantumque  a  magnitudine  animi  ira,  quantum  a  fortitudine 
andacia,  a  tiducia  insolentia,  ab  austeritate  tristitia,  a  severitate  Crri- 
delitas,  ibidcm  11.  6 . . .  iracundiae  tristitia  comes  est.  Taciti  hist.  I. 
38 . . .  ac  ne  qua  saltem  in  successore  Galbae  spes  esset,  accersit  ab 
exilio,  quem  tristitia  et  avaritia  sui  simillimum  judicabat,  I.  14 . . . 
aestimatione  vera  severus,  deterius  interpretantibus  tristior  habeba- 
tur.  Proprium  etiam  vocabulum  est  de  affectata  morum  severitate: 
cf.  Quint.  Just.  prooem.  15  . . .  sed  vultum  et  tristitiam  et  dissen- 


'")    Cf.  Wex.  prolegom.  p.  104  et  seq. 
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tientem  a  ceteris  habitam  pessimis  moribns  praeteodebaot.  De  ar- 
rogantia  cf.  Tac.  hist.  I.  51  . . .  super  avaritiam  et  arrogantiam  prae- 
cipaa  validiorum  vitia  . . .  Ann.  I.  10,  quoniam  arrogantiam  saevi- 
tiamque  Tiberii  introspexerat.  Ann.  Xin.  2  . . .  Pallas  tristi  arro- 
gantia  —  taedium  sui  moverat.  De  avaritia  cf.  Cic.  orat.  U.  40 . .  i 
avaritiam  si  toUere  vuitis,  mater  eius  est  tollenda,  luxuries.  — 

Avaritia  est  cupiditas  habendi,  aviditas,  vid.  Cic.  Tusc.  4,  11... 
est  avaritia  opinatio  vehemens  de  pecunia,  quasi  petenda  sit  inhae- 
rens  et  penitus  insita.  —  Wexius  contendit,  „qui  vitia  quaedam 
exuit,  is  antea  iis  laboraverit  necesse  est."  Hoc  primo  quidem  ad- 
spectu  verum  videtur:  sed  videtur  tantum.  Nam  exuere,  quamquam 
oppositum  est  verbo  induendi,  tamen,  quum  translate  dicitur,  etiam 
significat,  nos  omnino  liberos  esse  ab  aliqua  re.  Recte  Waltherus 
laudavit  hist.  11.  86.  Fuscus  prima  iuventa  senatorinm  ordinem 
exuerat  (h.  e.  cum  posset  senator  fieri  ob  dignitatem  familiae  suae, 
abstinuit)  et  Ann.  VI.  26 . . .  Agrippina  dicitur  virilibus  curis  femina- 
rum  vitia  exuisse;  ad  quem  locum  explicandum  haec  affert,  qnod 
non  intelliges  tamquam  Agrippina  ante  feminamm  vitiis  fuerit  ob- 
noxia,  sed  scriptor  dicit,  Agrippinam  quamquam  feminam  a  femina- 
rum  vitiis  fuisse  liberam.  Ita  nostro  quoque  loco  Agricola  ab  istis 
vitiis  liber  fuisse  dicitur.  Significatio  exuere  verbi  —  liberum  esse 
ab  aliqua  re-non  sita  est  in  plusquamperfecto,  ut  Rothius  interjire- 
tatur,  sed  in  ipso  verbo  et  fortasse  ex  graeco  fonte  manavit,  ut  jam 
Dronkius  monuit:  „Sic  Demosth.  ad.  Leptin.  §.  1.  q^tjaH  d'  avei^iovi; 
rivuii  av&nmnove  ivnofiivovc  atiXnav  ixdfdvxivai  tat;  ).KtovQyiag,  et  iu 
Plat.  Cratylo  426,  A.  ixdvas,^  sunt  eflugia."'*») 

CAPUT  XII. 

TacitiAgricolae. 

. . .  solum  praeter  oleam  vitemque  et  cetera  calidioribus 
,i         terris  oriri  sueta  patiens  frngum   „fecundum,"  tarde 

mitescnnt,  cito  proveniunt. 

Sunt  interpretes,  qui  hunc  locum  sic  distingunnt  solum  . . . 

sueta  patiens,  frugum  fecundum  —  ut  Walthems.    Ad  vocem  „pa- 

tiens"  intelligit  ea,  quae  terris  oriri  solent  (Gewdchse),  nt  sententia 

sit-oleam  vitemque  et  cetera  calidioribus  terris  oriri  soBta  solum 


*')  Quod  attinet  ad  Wexii  sententiam,  non  compiirari  Agricolam  hoc 
loco  cum  aliis  praesidibus,  cxplicari  tantum,  qualis  ipse  fiierit  in  oflficio,  qualis, 
ubi  ofiicio  satisfactum ;  deinde  tristitiam,  arrogantiam,  avaritiam  vitia  esse  quo- 
vis  praeside  indigna,  bene  eam  refutavit  Kritzius  comm.  cr.  pag.  10. 


ii 
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Britanniae  lion  pafttnr,  ceteromm,  qnae  aliis  terris  oilrt  solent,  pa- 
tiens  est,  inprimis  frngum,  quamm  non  tantam  est  patiens,  sed 
etiam  fecundum.  Doederlinus  suppleri  vult  „arbomm^  et  Kittems 
rllud  in  ipsum  verboram  contextum  recepit;  sic  distinguit  ille:  8o- 
lum . . .  sueta  patiens  arbomm,  frngum  fecnndum.  Qnamquam  ellip- 
gis  ilia  audacissima  est,  tamen  ego  cnm  Wexio  non  contenderiro, 
eam  omnino  ferri  non  posse,  praesertim,  qnnm  distinctio  eod.  Vatic. 
3429  significet,  deesse  aliqnid.  Wexius^'')  contendit;  vocem  „fecun- 
dum"  delendam  esse.  Frastra  omnia;  vulgaris  loci  distinetio  nil 
offensionis  habet,  eamque  ego  cum  Ernest.  Walcb.  et  Dronk.  reti- 
neo,  et  sic  locum  distingno:  „Solum  ...  sneta,  patiens  frngnm,  fe- 
cnndnm;  non  video,  hanc  scripturam  esse  contortam  —  nt  Walthe- 
ms  dicit.  Recte  Erat.  interpretatns  est  locnm:  „non  modo  accipit 
cnltum  Britannia,  sed  etiam  copiosas  frages  effert."  Jam  apud  re- 
centiores  scriptores  landatam  invenimns  Britanniae  fecnnditatem : 
Sic  Virdnngus  docet  e  Zosimo  III.  5,  Britanniam  longum  per  tem- 
pus  fnisse  cellam  penariam  occidentalis  imperii  (cf.  etiam  Ammia'^ 
nnm  Miurcellinum  XVHI.  23,  Pomp.  Mel.  HI.  6,  4)  —  Contra  haec 
monuit  Wexius,  si  hoc  modo  locus  explicaretnr,  scribendnm  esset, 
„ac''  fecnndum  vel  „atque  etiam"  —  frustra:  Nam  saepissime  Tacitns 
conjnnctiones  omittit  —  nt  hist.  I.  3,  laeta,  tristia,  ambigna,  mani- 
festa:  hist.  I.  73...  apnd  Galbam,  Othonem,  Vitellium  inlaesa.  Ann. 
rv.  46 . . .  bellttmque  impeditum,  arduum,  craentum  minitabantnr.  Si- 
militer  moltis  aliis  locis. 

CAP.  X\^. 

Taciti  Agbicolae. 

Trebellins,  fuga  ac  latebris  vitata  exercitns  ira,  indeco- 

ris  atque  humilis,  precario  mox  praefriit,  ac  veluti  pacti 

exercitus  licentiam,  dux  salutem;   „et  seditio   sine 

sangnine  stetit." 

Wexius  nltima  verba  „et  seditio  sine  sanguine  stetit" 

pro  glossemate  habuit  —  Falso  —  Inspiciamus  totum  locum.    Pu- 

teolanus,  et  post  eum  multi  alii  interpretes  locum  sic  distinguunt: 

. . .  ac  veluti  pacti,  exercitus  . . .  salutem :  haec  seditio  sine  saiignine 

stetit.    Ad  vocem   „pacti"   suppleri  voluerant  ^essent;"  refutanda 

erit  ista  opinio,  quod  recte  jam  monnit  Walch.  et  Wex.  satis  dihi- 

cide  exemplis  demonstravit :  nunqnam  „es8em"  ubi  vere  est  condi- 

tionale  aut  finale,  omitti  posse;**)  est  hoc  loco  „sunt"  snpplendum. 

»*)    Cf.  Wex.  prolegom.  p.  99. 
")    Cf.  Wex.  prolegom.  p.  115. 
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Similifi  exenijiU  affert  Wexios  1.  c.  —  Videaouu  jam  de  verb» 
,et  seditiu  sjiie  «anguine  stetit"  —  £x  mea  qnidem  sen- 
teniia  nil  est  mntanduii)  in  illis  verbiB,  praesertim  qonm  in  codic. 
Vatic.  3429  insit  haec  scriptura.  Inest  in  illis  yerbis  sana  senteji- 
tia  neque  repug;nat  grammatica  ratio.  Partienla  ^ef*  habet  vim 
conciusivam  et  ex[)lieanda  est,  et  ita,  et  sic,  (u7id  so)  cf.  Hand. 
Tursell.  II.  484:  facilliffie  etiam  „et^  in  ^ita''  rantari  potnit.  We- 
xius  monnit  haec:  „8i  belli  impetua,  si  sedifio  stare  dicitnr,  tum 
semper  cogitandae  sunt  res  et  impedimenta,  qnae  impetnm  retar- 
darint,  et  cursum  prohibuerint,  quin  continuaretur  —  Hoc  in  nni- 
versum  non  est  verum:  At  nostro  loco  sunt  ejusmodi  etiam  res, 
qnibus  seditio  sedaretur:  inest  causa  in  ipsa  Trebellii  ratione, 
gComitate  quadam  provinciam  tenuit"  —  n^^g^  ac  latebris  vitata 
exercitus  ira"  —  et  ita  (i.  e.  Trebellii  opera)  seditio  stetit.  Sed 
verbum  stare  non  est,  quod  subsistit,  cessavit,  sed  de  pretio  intel- 
ligendum  est,  ut  in  formulis  magni,  pluris  stare.  Si  ita  locum 
interpretamnr,  verba  „8ine  sang.  st."  nil  offensionis  habent.  Repe- 
riuntur  etiam  exenipla:  magno  stetit  pretio  Hor.  sat.  I.  2,  122  — 
„heu  quant^  regnis  nox  stetit  una  tuis?"  Ovid.  2,  812  —  centum 
talentis  eam  rem  Achaeis  stetisse  Liv.  34,  50  „multo  sanguine  vic- 
toria  stetit"  id.  23,  30  tantulo  impendio  victoria  stetit.  Cnrt.  3,  11, 27; 
apud  Tacitum  hist.  UI.  33  niajore  damno  veteres  civium,  discordias 
rei  publicae  stetisse.  Liv.  XXIH.  60 . . .  haud  scio  an  magno  de- 
trimcnto  certamen  staturum  fuerit  —  Quae  quidem  exempla  Wexius 
prorsus  alia  habet,  sed  non  video  diflFerentiam ;  si,  ut  Wexins  con- 
cedit,  dici  potest,  multo  sanguine  ac  vulneribus  victoriam  aKquam 
stiire,  aut  nullo  sanguine  stare,  tum  profecto  dici  potest,  siue 
sanguine  stare.  — 

CAP.  XXIT. 

Taciti  Agricolae. 

...  Adnotabant  periti,  non  alium  ducem  opportunitates  locorum 
sapientins  legisse :  nullum  ab  Agr.  positum  castellum  aut  vi  hostium 
expugnatum,  aut  pactione  ac  fnga  desertum ;  „crebrae  eruptio- 
nes:"  nam  adversus  moras  obsidionis  annnis  copiis  firmabantnr. 
Ita  intrepida  ibi  hiems,  et  sibi  quisque  praesidio,  irritis  hostibns, 
eoque  desperantibus,  quia,  soliti  plerumque  darana  aestatis  hibernis 
eventibus  pensare,  tum  aestate  atque  hieme  juxta  pellebantur." 

Verba  „crebrae  eruptiones"  Wexius'*)  pro  glossa  habet: 


">    Cf.  Wex.  prolegom.  p.  131. 
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Sehtentiarnra  hexain  misere  conturbari  interpositis  verbis  „erebrae 
eruptiones."  Largiamur  quidem  Wexio,  totius  loci  constructionem 
esse  duram:  nt  vero  bac  de  causa  illa  verba:  crebrae  emptiones  contra 
codicum  anctoritatem  sint  exterminanda,  hoc  concedere  non  possnm ; 
prorsus  necessaria  mihi  haec  verba  videntur,  ad  explicanda  ea, 
quae  sequnntur,  „tum  aestate  atque  hieme  juxta  pellebantnr.''  Nonne 
haecverba  ad  superiora  „crebrae  eruptiones"  snnt  referenda?Recte 
Dronkius  explicat  illa  verba:  crebrae  emptiones,  quae  semper  et 
per  aestatem  et  per  hiemem  fiebant.  Peerlcampins  sic  verba  trans- 
ponit:  et  sibi  quisque  praesidio:  crebrae  eraptiones  irritis  hostibus 
—  et  hiems  erat  intrepida.  —  Ad  explicandum  addit:  „Qnin  etiam 
hieme  faciebant  eraptiones,  qnum  antea  per  hiemem  in  castellis 
latebant,  et  Britanni  damna  aestatis  pensabant.  Nunc  et  aestate, 
ut  olim,  et  hieme,  quod  novnm  erat,  iuxta  pellebantur.  Transposi- 
tione  non  opns  est.  Inest  enim  in  vnlgari  lectione  sana  sententia: 
Recte  Waltheras : . . .  crebris  nimirum  emptionibus,  quas  per  hiemem 
factas  esse  facile  conjicies,  hostes  ad  castellomm  obsidionem  pot- 
erant  incitari,  at  vero  impmdenter  egissent  Romani,  nisi  adversns  ob- 
sidionis  moras  copiis  h.  e.  commeatn,  fi-nmento  satis  firmati  fnissent." 
Hisce  crebris  emptionibns  commeatnm,  framentum  sibi  parabant, 
itaqne  hostes,  nt  olim  aestate,  nnnc  hieme  qnoque  pellebantnr. 

CAP.  XXX. 

Taciti  Agkicolae. 

Nos  terraram  ac  libertatis  extremos,  recessns  ipse  ac  sinns 
famae  in  hunc  diem  defendit,  nunc  terminns  Britanniae  patet:  „atque 
omne  ignotum  pro   magnifico   est." 

Haec  est  scriptnra  codicum,  Miram  in  modnm  hic  locns  ab 
interpretibns  est  vexatus:  Lipsius  explicat:  defendit  nos,  quod  lon- 
ginqui,  occulti  et  vix  fama  noti  fuimus  (in  sinn  famae  conditi),  — 
Fr.  Gronovius  probat  hanc  explicationem ,  progrediens  enim  is  a 
dicendi  formnlis  „ultra  famam  exigere,"  intra  famam  habitare"  con- 
tendit,  sinum  esse  partem  secretam  et  locum  maxime  remotum  (ut 
de  Germ.  c.  29),  intelligendum  igitur  esse :  sinum  ac  recessum  orae 
habitabilis  —  Walch.  refutat  hanc  explicationem  et  novam  addit: 
accipit  enim  vocem  —  recessus  famae  —  de  fama  e  conspectu 
Britannornm  in  remotissimas  terras  recedente :  sinns  famae  de  fama 
sinnm  qnasi  sermonibus  praebente,  et  ita  locnm  vertit:  „Uns  daa 
letzte  Volk  des  Erdkreises  und  der  Freiheit,  hat  unser  Name,  der 
attS  dem  Anblick  der  Britanner  in  weiteste   Ferne   sich    zurilckzog. 


n 
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*»irf  der  Fama  ^ZetcAmw  (f^*®«^en  ^^Wfe/  fns  dtif  ctm^tmigm 
Tag  geschiUzt.^  Sane  ingeniosa,  sed  tamen  non  ferenda  explicatio! 
—  Alii  interpretes  locum  coniectoris  persanare  volebant:  Rhenanns 
scribebat  pro  famae  —  fama,  casu  sexto,  L  e.  per  famam  defendit; 
qua  in  coniectnra  acquieverunt  Muret.  Boxh.  Gesner.  —  Transpo- 
nebant  haec  verba  Acidalius  et  Broterius,  ille  vel:  recessns  ipse 
ac  sinus  famae  vel  fama  (namque  omne  ignotum  pro  magnifico  est) 
in  hunc  diem  defendit;  nunc  term.  Br.  pat.;  vel  ita:  recessus  ipse 
ac  sinus  in  h.  d.  def.  Famae,  namqne  omne  ignotum  pro  magn. 
est;  nunc  term.  Br.  patet.  Hic  in  bunc  modnm:  sinus  famae  in 
hunc  diem  defendit,  atque  omne  ignotum  pr.  magn.  est:  sed  nunc 
term.  Br.  patet  —  Boxh.  situs  pro  sinus  volebat.  —  Ego  cum 
Wexio,  cuius  sententia  de  nostro  loco  mihi  valde  probabilis  videtur, 
vocem  „sinum"  per  metaplioram  pro  praesidio  dictum  accipio.  Satis 
Wexius  hanc  dicendi  rationem  exemplis  illustravit:  ut  Senec.  ep. 
103  ^quantum  autem  potes,  in  philosophiam  decede,  illa  te  sinu 
suo  proteget :  in  huius  sacrario  eris  aut  tutus  aut  tutior.  Cic.  Tusc. 
V.  25  . . .  in  philosophiae  sinum,  quum  a  primis  temporibus  aetatis 
nostra  voluntas  studiumque  nos  compulisset,  his  gravissimis  casibus 
in  eundem  portum  —  confugimus  —  alia  his  similia  exempla  v. 
ap.  Wexium.''*)  Hoc  modo  aptissime  cohaerent  haec  verba  cum 
iis,  quae  sequuntnr,  nunc  term.  Br.  patet.  Nunc  id  unum  reliquum 
est  —  ut  bene  interpretatur  Wex.,  ut  quales  habiti  simus,  tales  nos 
praebeamus  factis.'*)  Altera  difficultas  inest  in  verbis  „atque 
omne  ignotnm  pro  magnifico  est."  —  Pro  „atque"  scribebat 
Rhenanus  „atqui"  —  Gresn.  Walch.  et  alii  recipiebant  hanc  scrip- 
turam.  Sed  recte  jam  a  Walthero  et  nuper  etiam  a  Wexio  refutata 
est.  „Atque"  duas  coniungit  sententias,  quae  eodem  modo  se  ex- 
cipiunt,  quo  supra  recessus  ac  sinus  famae.  Wexius  ista  verba  pro 
proverbiali  locutione  habet;  sed  hoc  modo  perturbatur  loci  sententia. 
Ritterus  verba  glossematis  suspicione  oneravit.  Contendit  enim,'') 
verba  „atque  omne  ign.  pro  magn.  est,"  in  margine  a  scriba  quo- 
dam  adiecta  esse  ad  explicanda  verba  „reces8us  ipse  ac  sinus  famae 
defendit."  Hac  in  re  cum  Rittero  consentire  non  possum.  Nam 
profecto  verba   „atque  omne  ignotum  pro   magnifico  est"  addunt 


•*)    Cf.  Wex.  proleg.  p.  128  et  aDnotationem  ad  nostram  locnm  p.  282. 

**)  Ad  illustrandam  sententiam  Wexius  ita  eam  describit:  Bisher 
schUtzte  uns  unsere  abgeschiedene  Feme  und  der  bergende  ScJmos  des  Ru- 
fes  (mit  seinem  Nimbus),  jetzt  ist  das  Heiligtum  geoffnet  und  der  Nimbus 
zerstreut  und  mit  ihm  die  heilige  Scheu  vemichtet.    Bene! 

")    Cf.  Fr.  Bitter  Tac.  oper.  tom.  IV.  p.  130.  _        * 


Bovaa  et  Bmlto  graviorem  qnidem  canMtn,  qaam  verba,  qnae  aate* 
cednnt   ^recessus  ac  sinus."     Similiter  dicit  Tbucydides  VI.   11, 

e«  yuQ  iiM  nXslorov  ifffuv  iiyavfia^6fi£V(t  xal  xa  nsiQav  rixunee,  r^g  ^6^t}i 

Sovra.'*  Porr»  noD^  intelligo,  quomodo  deletis  istis  verbis  verba  „unnc 
terminna  patet"  et  qoae  sequuntur  ^sed  uulla  jam  ultra  gens''  inter 
se  cobaereant!  Ego  neque  mutandum  hoc  in  loco  qnidquam  nec 
pro  glossa  habendum  esse  censeo,  et  sic  eum  explico:  Romani  ad 
ultimos  Britanniae  fines  (ad  Caledoniam)  aecedunt  —  (nunc  tcr- 
minus  Britanniae  patet):  incolae  quales  et  (quot)  sint,  nesciunt, 
plurimi  autem  eos  aestimant,  quum  fama  de  ignotis  maior  esse 
soleat  (atque  omne  ignotura  pro  magn.  est).  Calgacus  igitur  sti- 
ttulum  virtutis  his  verbis  civibus  addit,  quum  ultra  nulla  sit  terra, 
quo  ipsi  refugiant.  Bene  Waltberus  ad  explicandam  sententiam 
affert  Liv.  XXVIII.  44.  Ad  hoc  major  ignotarum  remm  est  terror. 
Bona  malaque  hostium  ex  propinquo  ingressus  fines  aspicias. 


CAP.  XXXV. 

Taciti  Ageicolae. 

Legiones  pro  vallo  steterunt,  ingens  victoriae  decus,  „citra 
Romanum  sanguinem  bellandi,"  et  auxilinm,  si  pellerentur. 

His  in  verbis  Wex.  vocabula  „citra  Rom.  sanguinem 
bellandi"  pro  glossemate  habet.  Contendit  enim  additamentum 
illud  prorsus  supervacaneum  tautologiam  habere;  verba  illa  „pro 
vallo  steterunt"  nibil  aliud  significare,  nisi  sine  Romano  milite  pug- 
natumesse;  Tacitum  certe  scribere  debuisse  „citra  Rom.  sauguinem 
vincendi.  —  Consentire  cum  eo  non  possum.  Nam  primum  non 
inest  verbis  in  illis  tautologia:  pro  vallo  stetere  sane  est  non  in 
aciem  descendere,  sed  hoc  loco,  ubi  Tacitus  tanta  cum  vi  pugnam 
ipsam  describit,  profecto  rationem  et  firmam  quidem  habuit,  addendi 
illa  verba  „citra  Romanum  sanguinem  bellandi."  —  Victoriae  decus 
non  hypothetice  dictum  est,  sed  confirmantnr  haec  verba  vocabulis, 
quae  sequuntur  „citra  Romanum  sanguinem  bellandi."  —  Exempla, 
quae  affert  Wexius,**)  alius  prorsus  generis  sunt.  Eodem  jure 
Wexius  contendere  possit,  verba  „st  pellerentur"  supervacanea  esse. 
Qua  re  non  dici  possit,  citra  sanguinem  bellare,   ego  perspicere 

'*)  Bene  disputat  contra  Wexium  Kritzius  in  commt  critica  saepe  iam 
landata  pag.  16  „niiiii  hac  sententia  (legiones  pro  vallo  stetere  et  citra  Rom. 
sang.  belii  tautologiam  esse)  falsius:  nam  qui  pro  vallo  stabant,  non  eo  consilio 
etabant,  ut  non  in  aciem  descenderent,  sed  ut,  si  opus  esset,  pugnantibus  auxi- 
lium  ferrent.    In  stando  igitur  non  fuit  decus  illud,  quod  legipnes  victoriae 
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ntki  poesnin.  Nain  si  dici  paftest,  nt  Wexins  ooneedii^  tkt%  «im- 
gninem  ▼ineere,  timi  profecto  dici  etiam  potest,  citra  aangninem 
bellare.  Converto  hunc  locum  sic:  „Jtoher  Ruhm  beim  Siege,  weun 
ohne  Rdmerblite  (zu  vergiessm)  gekffmpft  merde.  —  Quod  attinet 
ad  scriptnram  bellanc^t  ant  bellanet,  nolo  negare,  belbmti  qnoqne 
ferri  posse,  tamen  ego  retineo  retenim  Kbroram  seriptoram  ct  ennt 
Walthero  gerundium  pro  infinitivo  positnm  explico.    Sinrilis  exempla 

V.  apnd  Walth.  et  Wexinm  in  annotationibns  ad  nogtmm  locnm. 

Eodem  capite  Wexius  vocabulnm  ^gimul"  delendnm  pntat; 
snnt  haec  Taciti  verba: 

Tum  Agricola,  superante  hostium  multitndine  veritus,  ne 
simul  in  frontem,  simul  et  latera  suorum  pngnaretnr. 

Duo  snnt,  in  quibus  offendit  Wexins:  primnm,  ubi  Latini, 
inquit,  simul  —  simnl  diennt,  ibi  semper  praepositio  utriqne  nomini 
adjicitnr ;  scribendnm  igitnr  erat,  i  n  latera :  deinde  s  i  m  u  I — s  i  m  u  1 
e  t  —  aliennm  est  a  consnetndine  Latinorum. 

Non  intelligo,  quomodo  Wexius  pro  suo  critico  ingenio  levissi- 
mis  in  rebns  offendere  po8sit!  Nil  offensionis  inest  illis  in  verbis. 
—  Exstant  exempla  non  modo  apud  Tacitum  et  Livium,  sed  etiam 
apud  Ciceronem,  in  quibus  praepositio  non  repetita  est:  nt  Tac. 
Ann.  VI.  51 . . .  quamquam  mater  in  Liviam  et  mox  Jnliam  familiam 
adoptionibns  transierit.  —  Ann.  XII.  36  stetere  in  armis  praetoriae 
eohortes,  campo,  qui  reL  Exempla  praepositionum,  ubi  omissae 
sint  vide  Ondendorp.  ad  Caes.  B.  g.  II.  4,  10  Drakenb.  ad  Liv. 

VI.  28,  6.  Kritz.  ad  Sall.  Cat.  49.  Wunder  var.  lect.  ex  cod.  Erf. 
p.  26  et  seq.  Otton.  excurs  V.  de  praepositione  bis  ponenda  altero 
loco  omi^  ad  Cic.  de  Fin.  p.  402  —  409;  sed  Wex.  contendit: 
„nbi  Latini  dicunt,  simnl  —  simul,  ibi  semper  praepositio  ntrique 
nomini  adiicitur";  cur  non  nobis  ex  Taciti  operibus  affert  exemplum  ? 
Si  Tacitus,  scribendi  concisam  et  obscuram  brevitatem  magnoper« 
amans,  mnltis  in  aliis  distinctionibtts,  ut  „partim  —  partim,  non 
solnm  —  sed  etiam"  —  praepositionem  alteri  voci  non  admittit, 
nonne  etiam  in  distinctione  simul  —  simul,  ei  hoc  licebat?  Quod 
attinet  ad  alteram  dnUtationem,  quam  affert  Wexins,  conienctionem, 
simul  —  simul  et  —  alienam  esse  a  consnetudine  Latinomm,  eoDeedo, 
hanc  distinctionem  (simnl  —  simul  et)  non  usitatissimam  esse;  con- 
jungi  solet:   simul  —  simnl,  aut:  simul  —  et,  ant:  simnl  —  que; 


addebant,  sed  qaam  victom  «ut  cnm  legionibns  aut  sine  iis  parari  posset, 
tantmn  modo  in  aUero  decus  ftiit,  positum  in  eo,  quod,  si  solae  anxiliornm  c©- 
hortes  suapte  vi  et  virtute  vincerent,  dncis  peritia  legionum  sanguini  in  Mlo 
gerendo  parceretur."  — 


sed  tamen  distinctio  haec :  simnl  —  simul  et,  quod  attinet  ad  gram- 
maticam  rationem  nil  oflFensionis  habet;  exempla  quidem  ad  couiir- 
mandam  meam  sententiam  non  habeo,  sed  —  ut  vera  sit  —  ex  re 
ipsa  evinci  potest:  distinguit  enim  Tacitus  nostro  loco  inter  duas 
res  „frontem  et  latera;"  altero  substantivo  (latera)  aflfert  novam  et 
graviorem  quidem  rationem  Agricolae  metus,  quapropter  subgt.in- 
tivo  „latera"  particulam  „et"  praemittit  loco  „etiam"  posita:  simul 
in  frontem  simul  etiam  in  latera  h.  e.  non  solum  in  frontem  sed 
etiam  (quod  gravius  est)  in  latera.  Causae,  quas  aflfert  Wex.  me 
non  movent,  ut  omnium  codicum  scripturam  deleam.*") 


CAP.  XXX VI. 

TacitiAgkicolae. 

..  .Agricola  Batavorum  cohortes  ac  Tungrorum  duas  cohortatus 
est:  ut  rem  ad  mucrones  ac  manus  adducerent;  quod  et  ipsis,  ve- 
tustate  militiae,  exercitatum  et  hostibus  inhabile,  parva  scuta  „et 
enormes  gladios  gerentibus."  Nam  Britannorum  gladii  sine 
mucrone  complexum  armorum  et  in  arto  pugnam  non  tolerabant. 

Haec  est  scriptura  optimorum  codicum.  Wexius  verba'")  „et 
enormes  gladios  gerentibus  deleri  vult  propter  tautologiam,  quae 
insit  his  in  verbis.  Revera  Tacitus  non  est  is,  qui  rerum  earundem 
repetitionem  amet;  nostro  loco  repetit  sane  ea,  quae  iam  dixerat 
(Britanni  ingentibus  gladiis  et  brevibus  caetris),  sed  non  sine  causa. 
Nam  profecto  inest  his  in  verbis  vis  orationis.  Initio  cap.  Tacitus 
universe  exposuerat,  Britannos  parva  scuta  et  enormes  gladios  ha- 
buisse:  raaiore  cum  vi  repetit  nostro  loco,  quod  iam  dixerat:  tum 
vero  haec  verba  prorsus  necessaria  mihi  videntur  ad  explicandam 
vocem  „inh." :  est  explicatio  huius  vocis,  cur  sit  illud  pugnae  genus 
Britannis  inhabile.  Sed,  inquit  Wexius-hoc  explicat  verbis,  quae 
sequuntur  „nam  Britannorum  gladii."  Sane,  sed  his  verbis  alteram 
causam  aflTert  Tacitus,  cur  sit  illud  pugnae  genus  inhabile  Brit. 


**)  Exempla,  in  quibus  „61"  pro  „etiam"  positnm  est,  exstant  permuItA 
non  solnm  apnd  Tacitum  sed  etiam  apud  Ciceronem :  cf.  Cic.  de  orat.  2,  77  — 
ergo  ut  in  oratore  optimus  quisque,  sic  „et"  in  oratione  firmissimum  quodqne 
8it  primum.  —  De  Fin.  5,  14  —  sic  et  extremum  omnium  appetendorum  — 
multis  gradibus  adscendit.  Cato  de  Rer.  157,  8  sic  et  laserpitium  inrasum. 
Tacit,  Ann.  I.  4,  postqnam  provecta  iam  senectus  aegro  et  corpore  fatigabatur: 
Ann.  II.  2,  inridebantur  et  Graeci  comites  —  Ann.  II.  26,  posse  et  Chemacos. 
multisque  in  aliis  exemplis.  .    i 

")    Cf.  Wex.  proleff.  p.  111. 


„eomplexuin  annonim  et  pngnam  in  arto  non  possnnt  toleiwe  Br." 
Sed  iam  satis  diximas  de  loco,  qui  nibil  offensionis  babet:  ex.,tflMi 
levibus  causis  permulta  essent  damnanda  in  Tac.  operibasl      ^e») 

■^.u^p:n    ,   ■     .-.    ....      CAP.  XXXVI.    --    -'•-'       '^^^    ■> 
:.";"■'  •        TaCITI    AgRICOLAE.  .'■'HM     nKi.,f.f 

^,H  ...  Interim  equitum  turmae  fugere,  covinarii  peditum  se 
proelio  miseuere."    ^.;.    ...  ,  ,,    ,,  ,,  ,:   ,  ,,n  •*,,-. 

I  (u.  Varia  virorum  doctorum  de  verbis  illis  judicia  diligenter  et 
conlegit  et  disquisivit  Walchius  p.  493.  Neque  vero  ei  contigit,  ut 
prorsus  persanaret  huius  loci  corruptelam;  inesse  corruptelam,  con- 
sensus  fere  omnium  editorum  est.  Ritterus  nuper  verba  „fugere 
covinarii"  pro  glossemate  babuit,  et  sic  locum  scribit:  —  interim 
equitum  turmae  peditum  se  proelio  miscuere"  —  Contendit  enim, 
haec  verba  ab  aliena  manu  ascripta  esse."  Scilicet  romanorum 
equitum  commemoratione  admonitus  glossae  auctor  covinariorum  in 
acie  Britannorum^  quid  his  factnm  sit,  supplere  voluit  nescins  ea 
de  re  ab  ipso  auctore  iam  relatum  esse."")  —  Profecto,  audacis- 
sima  est  haec  sententia:  primum  enim  in  omnibus  cod.  sic  legitur: 
„interim  equitum  turmae  fugere,  covinarii  proelio  se  miscuere," 
tum  vero  etiam  causae,  quas  afFert  Ritterus,  minime  tam  magni  mo- 
menti  sunt,  ut  locuni  interpolatum  habeamus.  —  Walchii  opinionem 
de  hoc  loco  reftitarunt  jam  Riglerus,  Waltherus  et  nuper  etiam 
Wexius,  et  summo  quidem  cum  iure.  Supplevit  enim  Walchins  lo- 
cum  sic:  —  interim  equitum  turmae  „protentis  hastis  in  eovinarios 
pro  comibus  invehi,  perruptisque  impetu  ordinibns,  postquam  diflu- 
gere  eovinarii,  peditum  se  proelio  miscuere.  Sane,  ingeniosa,  aed 
tamen  non  ferenda  ratiocinatio!  Contendit  ille,  equites,  qni  divoiri 
iiierint  a  covinariis,  Britannos  omnino  non  habnisse.  Id  falsnm 
esse,  reete  jam  Waltherus  demonstravit  (vide  exempla  apud.Wii^ 
et  Wexium).  —  n'f{t'»ff 

i  {vt>/  gg^  g^jjj  Doederlino,  Halmio  et  Wexio  post  vocem  nturmae*' 
„ut"  supplendum  esse  censeo  et  sic  cum  illis  scribo:  interim  eqni- 
ttim  turmae,  ut  fiigere  covinarii,  peditum  se  proelio  miscuere,  et 
quamquam  recentem  terrorem  intulerant,  densis  tamen  bostium  ag- 
minibus  et  in  aequabilibus  iQcis  haerebant."  —  Valde  ingeniosa  est 
Wexii  opinio  de  hoc  loco;^'*)  contendit,  equitum  turmas  Britannos 
ease,  at  pugnantes  pro  Romanis,  ut  eorum  socios-recte;  demonstrai 

>2...'Ji}.:h:.i.d....:.. ':■:■■  ■■•:-U'u<:i   ..•'     s: "  f--n:  !:iii    -:;'!>    xrijfisu    t^iMj    tawi 

*')    Cf.  Tac.  oper.  ed.  Ritter  tom  IV.  p.  140. 

")    Cf.  Wex.  prolegom.  p.  66  et  67.  ^'  -  ' 


,  Ifl^awuit;  ■" " 


wm  BrHftnnoR  «im«rso8,  «ed  CaleikuHais  tentem  obbi  Bomanig  die- 
««ta,8se,  ut  facile  videmns  er  Calgaci,  Caledoniorum  dncis,  oratione 
cap.  XXX...  priores  pngnae,  qnibas  adversus  Romanos  varia  for- 
tuna  certatum  est,  spem  ac  subsidium  in  nostris  manibus  habebant. 
C.  XXXI.  Nos  integri  «t  indomiti  <et  in  libertatem  non  in  poeni- 
tentiam  laboratnri,  primo  statim  concursu  ostendamus,  quos  sibi  Ca- 
ledonia  viros  seposuerit  —  et  cap.  XXXII.  „exercitum  contractnm 
ex  diversissimis  gentibus  ut  seeundae  res  tenent,  ita  adversae  dis- 
solvent:  nisi  Gallos  et  Germanos  et,  pndet  dictu,  Britannorum  ple- 
rosque,  lieet  dominationi  alienae  sanguinem  commodent,  diutins  tamen 
liostes  quam  servos,  fide  et  affectu  teneri  putatis.  —  In  ipsa  hostiufli 
acie  iuveniemus  nostras  manus;  agnoscent  Britanni  suam  cansam. 

CAP.  XLV. 

Taciti   Agricolae. 

Noster  hic  dolor,  nostrum  vulnus :  nobis  tamen  longae  absen- 
tiae  conditione  „ante  quadriennium''  amissus  est.  — 

His  in  verbis  Wexius  (cf.  proleg.  p.  26)  vocabula  „ante  qua- 
drienninm''  pro  glossa  habet,  dicens  ex  interpretameuto  ea  enata 
esse.  Contra  Wexium  est  scriptura  omnium  codicum:  tum  etiam 
haec  verba  nil  offensionis  habent,  inest  in  iis  sana  et  minime  con- 
korta  sententia.  Sed  quomodo  sunt  ea  explicanda?  Lipsius  verba 
sic  explicat,  ut  „quadriennium''  hoc  loco  significet  tempus,  quod 
itftercesserit  inter  raortem  Agricolae  et  annum,  quo  hic  liher  gcriptns 
«t.  Haec  explicatio  multis  editoribus  placuit  —  nuper  etiam  Wexio. 
—  Ego  ei  assentiri  non  possum:  praefero  cum  Walohio,  Walthero, 
Rittero  et  aliis  interpretibus  Emestii  explicationem,  qui  locum  sic 
interpretatur :  nobis  quidem  iam  quadriennio  ante  mortavs  eat,  quum 
nempe  nna  cum  uxore,  quatuor  annis  ante  mortem  tnasi  RoDia 
dl)iimns.  Frnstra  contra  haec  disfiatat  Wexius.^^)  Nam  ante  qna- 
driennium  idem  esse,  quam  „quadriennio  ante"  satis  conBtat,  et 
exemplis  quoqne  affirmari  potest,  quod  Wexius  ipse  concedit.  Affert 
Walch.  Tac.  Ann.  XIV.  12 . . .  quae  adeo  sine  cnra  deflm  eveniebant, 
«t  multos  post  annos  Nero  imperium  et  scelera  continnaverit  —  et 
-Ann.  XIV. 9...  hunc  sui  finem  multos  ante  annos  crediderat  Xgrip- 
ipina,  contemseratque.  Wexius  affert:  Liv.  XXXI.  24...  „idem  ibi 
somniu  eademque  negligentia  erat,  quae  Chalcidem  dies  ante  paucos 
^rodiderat...  XXIII.  24...  relicto  m^gistro  equitum  Romae,  qui 
cum  post  paucos  dies  magistratum  initurus  esset,  de  exercitibus  et 

»*)    Cf.  Wex.  prolegom.  p,  26. 
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rel.  XXXVn.  13 . . .  eodem  et  Rhodia  classis  post  dies  pancos  vemt 
—  Cic.  de  or.  11.  67 . . .  cum  aliquot  post  annos  Maximos  id  oppidnm 
recepigget.  Tac.  Ann.  I.  8 . . .  mmor  incesserat  pancos  ante  menses 
Angnstnm  Planasiam  vectum.  Vellci.  n.  31,  3 . . ,  sed  tamen  idem  hoc 
ante  septenninm  in  M.  Antonio  praetore  decretnm  erat.**)  Contendit 
qnidem  WexiuS;  his  in  exemplis  accusativum  plane  suo  loco  positnm 
esse,  quia  de  re  ageretur  per  annos  complures  continuata,  sed  idem 
fit  nostro  quoque  loco  verbis  „ante  quadriennium."  —  Ubi  Tacitus 
per  hoc  tempus  versatus  sit  —  quod  Wexius  tam  magni  momenti 
esse  jndicat  —  pro  certo  dici  non  potest.  Exstant  qnidem  varia 
jndicia  de  hac  re :  alii  contendnnt,  eum  in  exilio  abfnisse,  alii  prae- 
torem  eum  fuisse  hoc  tempore,  praefectum  Aegypto  a  Domitiano 
impositum  iuisse  Tacitum,  coniicit  Rittems  t.  IV.  p.  156,  sed  om- 
nia  snnt  dnbia.  Et  profecto  hoc  non  est  tam  magni  momenti,  nt 
omnium  codicum  scripturam  delendam  censeamns.  —  Pro  „amissns 
egt"  scribebat  Rhenanus  ^ammissus  e«"  —  et  post  eum  multi  alii 
editores  hac  in  scriptura  acquieverant:  in  edit.  Ptfh  pr.  Med.  Ven. 
Rif.  exstat  script:  „e"  in  edd.  Beri^ald.  et  Alc.  scribitnr  „est^  —  et 
recte  hanc  scripturam  receperunt  Pichen,  Walch.,  Walthems  et  alii 
interpretes:  nam  haec  verba  non  ad  Agricolam  dicta  esse,  seqnen- 
tibus  ostenditur.    Cf.  Pich.,  Walther.  et  Walch.  ad  hunc  locnm. 


t^»''- 


JOS.    HULSENBECK. 


**)  HandiuB  in  Tnreell.  I.  371,  docet  „ante  quadriennium  non  esse"  — 
„vor  vier  Jahren'^  sed  „vier  Jahre  zuvor'*  ambigxiitatem  removeri  distinctione 
accenttts,  qui  in  adverbio  acutus,  in  praepositione  gravis  sit.  Fere  eadem  monet 
Walch.  p.  427  ubi  addit,  hanc  distinctionem  postulare  Tacitum  non  solum  apnd 
vocem  poBt,  ut  Ann.  1. 10. . .  post  Antonium  Tarentino  BrunduBinoque  foedere  et 
nuptiis  sororis  illectum,  sedetiam  alii  scriptores,  ut  Sall.  Hist.  m.  p.  983...  post 
Attalum  custodem  agri  captivi  ex  rege  miserrumnm  servorum  fecere. 
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